
FM9-107: Recording Sechou ma Deroech 
Language: Palauan 
Language Expert: Kristen Udui 
Facilitator: Gillian Sawyer 
Others Present: Kelsey Bialo, Stephanie Dossett, Armando Molina Gómez, Brad McDonnell 
Date: Friday, April 10, 2025, 12:00 pm 
Recordings: FM9-107.mov, FM9-107-A.wav, FM9-107-B.wav, FM9-107-C.wav 
Equipment: Zoom Q8n-4k, Røde M5 Microphones 
 
Plan: Recording, translating, and transcribing Sechou ma Deroech, then choosing relevant 
words and phrases for a vocabulary list. 
 
Description: Recorded, transcribed, and translated Sechou ma Deroech. Chose relevant words 
and phrases for vocabulary list. Discussed tide terms and ‘reng’ phrases. 
 

 Sechou ma Deroech
 

Palauan English Notes/Transcription 

Sechou Sechou name 

Deroech Deroech name 

Ngerberuuch Ngerberuuch Place name 

Imeliik Aimeliik Place name 

Ngchemiangel Ngchemiangel Place name 

Chelechui Chelechui Place name 

tutau morning  

ngikel fish  

sechelei Friend, companion, lover  

kerker Area inside of ocean good for 
fishing at low tide 

Definition from Tekinged 

cheraches Outgoing tide Tide term 

chei ocean Specifically place for fishing 

meched Shallow, low tide Tide term 

Loserechii a rengul Holding back Reng phrase 

https://docs.google.com/document/d/1ADA4rgwQp9eoANBex25IcXmdtcVWYwcykF2tPbSbD5M/edit?tab=t.0


loisur overeat Lit. ‘bring in abundance’ 

berrebirt Very low tide Tide term 

Ungil a rengum Happy, glad, kind Reng phrase 

Merchorech a rengum greedy Reng phrase 

 


